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FOREWORD

The Division of Anti-Trafficking in Persons (DATIP), Office of the Permanent Secretary, Ministry of Social
Development and Human Security (MSDHS), Royal Government of Thailand in collaboration with Japan
International Cooperation Agency (JICA) is pleased to introduce the Repatriation Handbook for Foreign
Victims of Trafficking ® — Viet Nam. This document was developed by the Thai-Japan joint project
entitled Project on Capacity Development on Assisting Victims of Trafficking in the Greater Mekong Sub-
Regional Countries as an integral effort to strengthen the regional cooperation to combat trafficking in
persons.

This handbook serves as a one-stop reference document, which provides information regarding the
repatriation and reintegration process of Vietnamese victims identified and protected in Thailand. In
addition to the Standard Operation Procedures (SOP) between Thailand and Viet Nam agreed upon in
2013, this handbook includes information gathered through national level consultations as well as two
regional workshops entitled Mekong Regional Workshops, which have been hosted by MSDHS and JICA
annually to facilitate regional dialogue and knowledge sharing since 2009. By making the flow of
operation easier to follow and each actor’s role clear, we expect that this handbook should help make
coordination between the two countries faster and smoother.

We would like to express our sincere appreciation to UN-ACT (United Nations’ Action for Cooperation
against Trafficking in Persons). To validate the information presented in the handbook on the operations
at the Vietnamese side, UN-ACT extended its support and shared the draft to concerned agencies in Viet
Nam for consultation.

Thailand is committed to strengthen bilateral cooperation between Thailand and its neighboring
countries to provide more effective, efficient and sustainable assistance to victims of trafficking. We are
confident that this handbook will help us advance our effort in promoting regional cooperation and
improving the assistance provided to victims of trafficking.

u”\)
Ms. Sunee Srisangatrakullert Ms. Katsura Miyazaki jICA
Director Chief Representative
Division of Anti-Trafficking in Persons Japan International Cooperation Agency
Office of the Permanent Secretary Thailand Office

Ministry of Social Development and Human Security



LIST OF ABBREVIATION AND ACRONYMS

ASEAN Association of Southeast Asian Nations

ACTIP ASEAN Convention against Trafficking in Persons

COMMIT Coordinated Mekong Ministerial Initiative against Trafficking

CLMV Cambodia, Lao PDR, Myanmar, Viet Nam

CM4TIP Project on Capacity Development on Assisting Victims of Trafficking in the Greater
Mekong Sub-Regional Countries

DATIP Division of Anti-Trafficking in Persons (Thailand)

DOLISA Department of Labour, Invalids and Social Affairs (Viet Nam)

DSl Department of Special Investigation (Thailand)

GMS Greater Mekong Sub-region
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JICA Japan International Cooperation Agency
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MOFA Ministry of Foreign Affairs (Thailand) (Viet Nam)

MOLISA Ministry of Labour, Invalids and Social Affairs (Viet Nam)

MoU Memorandum of Understanding

MPS Ministry of Public Security (Viet Nam)

MSDHS Ministry of Social Development and Human Security (Thailand)

NGO Non-Governmental Organization

NPA National Plan of Action

PSDHS Provincial Social Development and Human Security Office (Thailand)

SOpP Standard Operating Procedure

TIP Trafficking in Persons

UN-ACT United Nations Action for Cooperation against Trafficking in Persons

VOT Victims of Trafficking

VWU Viet Nam Women'’s Union (Viet Nam)

WPVC Welfare Protection Center for Victims of Trafficking (Shelter in Thailand)
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OBJECTIVE OF THE HANDBOOK

This Repatriation Handbook for Foreign VOT: Viet Nam aims to achieve the followings:

v' to streamline the operations on repatriation by multiple actors based on the Standard
Operation Procedures (SOP) agreed upon in 2013. By making the flow of repatriation from
Thailand to Viet Nam, and each actor’s role clear, the repatriation process is expected to be
more coordinated, faster and effective, and

v to function as a practical and useful one stop reference document for the practitioners on the
ground who are assigned to work on the repatriation of Vietnamese Victims of Trafficking
(VOT) to Viet Nam.

This Handbook is intended for MDT (Multi-Disciplinary Team) members and beyond, who are directly
involved in the repatriation operations.

HOW TO USE THE HANDBOOK

Step To Do Page #
Before you | Review the Repatriation Flow for Viethnamese VOT from Thailand to 5-7
start Viet Nam

Using the Repatriation Flow for Vietnamese VOT from Thailand to 5-7

Viet Nam, identify where you are in the repatriation processes below:
e Incident Reporting

First Step e Rescue Operation and Victim Identification

e Protection Service

e  Pre-Return Preparation

e Return

Second Find any tool (checklists, forms, information sheets) that is relevant to 9
Step each process you take

. Find out who the responsible counterpart is in Viet Nam to get in 4
Third Step . .

touch for each process and keep close contact with him/her

Forth Step | Review the details of SOP relevant to the process you are taking 36
If you are Review the background of cooperation framework between Thailand 25

interested and Viet Nam




BACKGROUND INFORMATION

1. Focal Point

Division of Anti Trafficking in Persons (DATIP), Office of the
Thailand Permanent Secretary, Ministry of Social Development and
Human Security (MSDHS)

Viet Nam Ministry of Public Security (Immigration Department)

2. Framework of the Cooperation between Thailand and Viet Nam

Original documents can be found at the corresponding page #.

Title Year Page #
Agreement | Agreement between the Government of the Mar. 2008 27
Kingdom of Thailand and the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam on Bilateral
Cooperation for Eliminating Trafficking in Persons,
Especially Women and Children and Assisting
Victims of Trafficking

sopP Standard Operating Procedures for Identification Mar. 2013 36
and Return of Victims of Human Trafficking
between Thailand and Viet Nam

Plan of Minutes, Bilateral meeting between the Sep. 2016 44
Action Government of the Kingdom of Thailand and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam
Phase Il on the Development of Plan of Action, Phase IlI

(2017 - 2020) | (2017 - 2020) under the Agreement on Bilateral
Cooperation for Eliminating Trafficking in Persons,
Especially Women and Children and Assisting
Victims of Trafficking

(Plan of Action is attached as Annex B.)




3. Official Route of Repatriation
By Air only:

Don Mueang International Airport (Bangkok, Thailand)

Tan Son Nhat International Airport (Ho Chi Minh City, Viet Nam)

* SOP 6.2 b) states that “The competent authority of the sending side in cooperation with the
relevant agencies take the victims to the international border gate of the receiving country.”

4. Recent Human Trafficking Situation between Thailand and Viet Nam

There was no record of Vietnamese VOT prior to 2015 at least for the last two years (2013,
2014). However, in 2015, 1 Vietnamese was identified as VOT and the number increased to 127
in 2016. 86 and 51 Vietnamese VOT received the assistance in shelter(s) in Thailand in 2016 and
2017 respectively. All of them were adult male VOT and they were exploited in Fishing industry.

(*) Number of Vietnamese VOT identified in 2017 is not available from the officially published

document.
Year Number of Viethamese VOT
2015 1
2016 127
2017 (*)
Total 128

Source: Thailand’s Country Report on Anti-Human Trafficking Response 2017

27 Vietnamese VOT were repatriated to Viet Nam on August 15, 2017. The remaining
Vietnamese VOT at the shelter(s) as of that date are 47. (20 of them are preparing the travel
documents while 27 are waiting to present themselves as witness to the court.)



5.

List of Contacts

THAILAND

Name of Organization

Telephone no.

E-mail address

Division of Anti-Trafficking
in Persons, MSDHS

(+66) 2202 9070

focal.trafficking@gmail.com

(+66) 2287 3101

One Stop Crisis Center for | 1300 news1300@hotmail.com
Social Assistance Service,

MSDHS

Royal Thai Police 191 info@royalthaipolice.go.th
Anti-Trafficking in Persons | 1191 atpd1191@hotmail.com
Division, Royal Thai Police

Immigration Bureau 1178

Department of Consular
Affairs, Ministry of Foreign
Affairs

Viet Nam Embassy (in
Thailand)

(+66) 2572 8442

(+66) 2251 5838

VIET NAM

Consular Department,
Ministry of Foreign Affairs

(+84) 981.84.84.84

https://lanhsuvietnam.gov.vn/default.as
px/

Ministry of Labour, Invalids | (+84) 4 6270 3613- http://www.molisa.gov.vn/vi/Pages/Tran
and Social Affairs (MOLISA) | 4 6273 0615 gchu.aspx
Child Protection / Anti-TIP | 111
Hotline (MOLISA) 18001567
Department of Children (+84) 4 080 48478
Affairs (DCA), MOLISA
National Police 113
(+84) 24 3939 6777
(+84) 24 3939 6100
Immigration Department (+84) 4 826 4026
Viet Nam Women’s Union | (+84) 24 3971 3437 tttt@hoilhpn.org.vn
webhoilhpnvn@yahoo.com
Center for Women and +84 24 3728 0280 cwd@gmail.com
Development, VWU 1900969680 peacehousecwd@gmail.com

http://ngoinhabinhyen.vn/
http://cwd.vn/

Blue Dragon Children’s
Foundation

(+84) 24 3717 0544

info@bdcf.org
www.bluedragon.org

Hagar International

(+84) 94311 1967
(+84) 24 3728 2342

info@hagarinternational.org



mailto:info@royalthaipolice.go.th
https://lanhsuvietnam.gov.vn/default.aspx/
https://lanhsuvietnam.gov.vn/default.aspx/
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...Year.

It is hereby declared that today at.................... hr., officials and concerned individuals of the
FONOWING NABMES: ...t h bbbttt h bbbt ekt e et e e s e e sb et e be e st e e sabeenne e

have together conducted an interview session for the purpose of identifying victims of trafficking in persons. The
interview details are reported below.

1. Interviewee’s information

Name-surname () Miss (under 15) () Master ( ) MisS ( ) MIS. () MI. oot
Native script of interviewee’s name in interviewee’s handwriting (if any)

(Language.........ccoeeveeeiiieeeinnnens ) Other NAMES ..o e
Description of appearance / Identification Marks (if @NY) ........cccooieiiiiiiiiiie e
Date of birth.........ccoveveiiiiiiiiceeeeee,

EthNICItY....ccviiiiiiiiciii s

Father's name...

Address....

ID number... ....Passport number.
Other identification document () Available: Please identify..........cccccooveiiiiiieniiiniie e
Border of @ntry iNt0 TRAIMANG ..........ciiiiiiii et
Type and detail of identification dOCUMENT .........oiiiiiiiiiiii e e s et e et ae e e
Means of border crossing () On foot

() On vehicle: ( ) Personal car () Bus () Other: Please identify.............ccecuevrvennenne
Name-surname Of DOrder-CroSSING AQENT ........ccuiiiiiiiiiieiiie e st be e

Interviewer’s observation: The interviewee’s age is
() consistent with identification documents and/or interview data.
() inconsistent with identification documents and/or interview data. A double check with physician is recommended.

2. Facts obtained from the interview

2.1. Facts about the trip / motive (e.g. what are the reasons for making the trip?; who persuaded the
interviewee to make the trip?; to do what job?; how much wage was promised?; was there any written
contract?; if yes, where is the contract?; what is the detail of the contract?; how did the interviewee
travel?; did the interviewee have any immigration document?; who escorted the interviewee?; was there
any expense incurred?; what was the expense for?; was the payment paid before or after the trip?; to
whom was the payment made or will be made?; who made the payment?; was the interviewee deceived /
sold / forced or kidnapped?; how?)
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2.2. Facts about the treatment received by the interviewee during his/her stay with the transporter, the

receiver or the employer or at the place where the interviewee was discovered (e.g. who was harboring
the interviewee and for what activity?; was the activity the same as persuaded?; was the interviewee
willing to do the activity?; how was the interviewee’s livelihood?; could the interviewee commute around
or get in touch with other people?; could the interviewee keep his/her identification document to
him/herself? (if not, who took it away?; how long had it been taken away?); how much wage did the
interviewee receive?; how many working hours were there?; was it the same as that stated in the
contract?; was the interviewee forced to work?; what was the working environment like?; did the
interviewee receive the wage?; was the wage deducted?; was there any debt to pay back?; to whom?;
how much?; what was the means of debt payment? (was it deducted from the wage?); was the amount of
debt the same as the actual debt payment?; was there a lending contract?; was the interviewee injured or
hurt physically or mentally?; how?; was the interviewee free to get out of the residence/workplace?; did
the interviewee have time to rest, participate in religious or cultural activities outdoor or allowed sick
leave?; was the interviewee allowed to change the job or the employer?)

3. Interpretation of facts as per number 2
3.1. The interviewee is subject to the following activit(ies) (more than one activity may be selected):

() Supplying A selection and/or arrangement of human supply by any means

() Buying An act of exchanging money with human (not to mean the buying contract)

() Selling An act of exchanging human with money; taking the other’s money in exchange for
labor service in the activity/business of the money’s owner, i.e. self-enslavement

() Distributing An act of selling, dispensing, allocating, exchanging, transferring and/or withdrawing
which is part of a distribution of human supply




() Transporting An ongoing endeavor that lasts until present, to take and/or bring the subject from a
place of origin which is anywhere inside and/or outside the country

() Delivering An endeavor to move, hand over and/or forward the subject to a recipient or a
destination which is anywhere inside and/or outside the country

() Detaining A detention of the subject, causing delay in the subject’'s movement

() Confining An imposition of limit on the scope of areas and/or places in which the subject is able to
be present

() Harboring A provision of residence and/or lodging

() Receiving An act of receiving or delivering the human subject to a place of residence or lodging

3.2. The activit(ies) as per 3.1 was carried out by the following means:
The facts provided by the interviewee are indicative of the following act(s) (more than one act may be

selected):

( )Threat Causing the subject fear and/or intimidation; presenting him/her with a proximate and/or
realistic possibility of damage or loss of his/her physical well-being, family and/or
properties

() Use of force Making the subject act or do as demanded by imposing physical attack and/or authority
onto his/her body or mental condition which effectively prevents him/her from resisting.
This includes disallowing food, medicines or clothes as necessary to the subject.

(' )Abduction Taking away or bringing in the human subject without his/her consent

( )Fraud Tricking or misleading the subject by telling false facts and/or untrue stories

( )Deception Causing the subject misunderstanding by hiding or half-telling facts

)Abuse of power

Using influence to make the subject voluntarily or involuntarily act or do as demanded
and/or in line with one’s interest; misusing the law, rules and/or regulations to cause
damage to the subject

( )By means of giving money or benefits to achieve the consent of a guardian or caring person to allow the
offender to exploit the person under care.

3.3. The interviewee is subject to activit(ies) and act(s) as per 3.1 and 3.2 with an accompanying purpose to
exploit the interviewee in one of the following unlawful businesses:

() 1. Seeking benefits from | - is an exploitation subjecting a human being in commercial sex.

prostitution

- Prostitution shall mean an engagement in sexual abuse or other activities
which cause the other person sexual pleasure in exchange for a fee or any
token of return. The persons engaged in the intercourse and/or activities
might be of the same sex or different sex.

- Sexual abuse shall mean a physical violation driven by sexual desire which
involves a contact of one’s genitals with the other person’s genitals, anus or
oral cavity, or a contact of an item with the other person’s genitals or anus.

() 2. Production or | - is an exploitation of human subject in pornography.

distribution
pornography

of | - Pornography means documents, drawings, paintings, printed matters,
publications, pictures, advertisements, signs, photographs, movies, recording
films (visual and/or audio) and/or other like materials, including its digital
formats or those stored in electronic devices, which exhibit or visualize
sexual activities.

- Distribution is by the producer of such material and the third parties who are
aware that the pornography was ensued from an act of trafficking in persons.

() 3. Other forms of sexual | - is an exploitation of human subject including boys, girls, men and women in

abuse than prostitution unlawful sexual activities and/or a treatment of human subject as if he/she

was a sexual object, either with or without his/her consent, in exchange for a
token of return such as cash, property, things, and service (e.g. providing
assistance or protection).

- The “treatment of human subject as if he/she was a sexual object” refers
also to a seduction or persuasion of another person to enter into a marriage
as well as a use of another person to perform unlawful sexual expression

13



such as to allow a third person to touch his/her genital and/or to arrange
performance by which he/she was dressed and/or acts in an obscene
manner.

4. Human enslavement

- is an exploitation by subjecting a human being to enslavement.
- Slave means a person who falls under the directive of the other person
completely and is bound to work for that other person.

5. Causing another
person to be a beggar

- is an exploitation of human subject by making him/her a beggar.

- Beggar means a person engaging in an act of asking for the properties of
others, who are neither relatives nor friends, without offering any work or
anything in return.

6. Forced labor and/or
service

- is an exploitation of human subject by forcing the person into an
employment or provision of service.

- Forced labor and/or service means an employment or provision of service
agreed out of the employee’s fear for losing life, being injured or being
deprived of one’s freedom, reputation or property, or by fear that the
freedom, reputation or property of the other person(s) would be taken away,
as a result of threatening words, physical attack or being put in a condition of
inability to resist.

- Employment means a contract made between a party called “employee”
and another party called “employer,” in which the “employee” agrees to work
for the “employer” and the “employer” agrees to pay a wage during the period
of work (Civil and Commercial Code, Section 575).

- Service means an act of serving, offering convenience or other actions
which cause the other person satisfaction.

- Debt-bondage labor or forced labor in exchange for debt payment results
from debts which make the employee liable to enter into the employment that
has no definite employment period. Such debt is not created through normal
lending channels, i.e. banks or formal lending institutions.

7. Forced removal of
organs for commercial
purpose

- is an exploitation of human subject by a forced removal of organs for
commercial purpose.

8. Other similar extortion,
either with the subject’s
consent or without

- is an exploitation of human subject in the form similar to item 1-7 that
exhibits extortion.

- Extortion means a form of exploitation in which a person is taken advantage
of and/or financially extracted and is put in a condition of inability to resist.

Remark: In case the interviewee is minor (under 18 years old), he/she shall be deemed victim of trafficking in
persons regardless of his/her consent (unless the case is within the scope of human enslavement, forced
labor/service or forced removal of organs for commercial purpose).

4. Screening result

() 4.1 The interviewee is a victim of trafficking in persons.

Recommendations in terms of providing protection




() 4.2 The interviewee could be a victim of trafficking in persons. A provisional protection right shall be
granted or the case shall be pended for further screening attempt. (please select one of the following):

( ) The interviewee consents to receive the provisional protection right and/or provide further
information.

( ) The interviewee refuses to receive the provisional protection right and/or provide further
information. The officials shall enforce Section 29 of the Anti-Trafficking in Persons Act B.E. 2551
(2008).

Recommendations in terms of providing protection

() 4.3 The interviewee is not a victim of trafficking in persons, but should be protected and granted
assistance as provided by the other following law(s) (more than one law may be selected):

() 1) Child Protection Act B.E. 2546
() 2) Labor Protection Act B.E. 2541
() 3) Compensation for Worker Act B.E. 2537

4) Compensation and Expense to Injured Persons and the Accused
in Criminal Cases Act B.E. 2544

() 5) Recruitment and Job-Seeker Projection Act B.E. 2528

6) Other law (please specify)

Recommendations in terms of providing protection and handing the case to the government entity
enforcing the law specified above

() 4.4 The interviewee is not a victim of trafficking in persons, but is possibly subject to an offence under
the other following law(s) (more than one law may be selected):

() 1) Criminal Code
() 2) Anti-Prostitution Act B.E. 2539
3) Measures for Prevention and Suppression of Trafficking in
() Women and Children Act B.E. 2540
() 4) Working of Aliens Act B.E. 2551
() 5) Begging Control Act B.E. 2484

6) Maritime Labor Act B.E. 2558

15



) Occupational Safety, Health and Environment Act B.E. 2554
) Immigration Act B.E. 2522

9) Anti-Money Laundering Act B.E. 2542

0) Other law (please specify)

(SIGNALUIE) ... e Interviewee

(SIGNALUTE)....eeecet e Interviewer

(SIGNALUTE)....eceiiciiiii s Interpreter

Remarks 1. In case the interviewee’s signature cannot be obtained, a fingerprint of his/her right-handed thumb
shall substitute.
2. In case interviewers bear different opinions, each opinion with supporting reasons may be
additionally noted or be put in a separate memo.
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Receive
protection

Division

from

agencies

of the Anti-Trafficking
02202 9074 - 6

Social Assistance Center

1

300 ( 24 Hours)

(e

Average duration in shelters

0 - 3 Month(s)

Income
from work during the
protection period

Receiving at least
the minimum wage
for those who wish
to work outside the

shelter

No longer than 1 week

No longer than 1 week

In 15 Days




Anti-Human S Cost of living 3,000 baht per person limited to 3 times a year
Trafficking

Fund
SMedical expenses 30,000 baht person limited to 3 times a year

3Cost of rehabilitation therapy Limited to 20,000 baht
°Compensation due to inability to work 300 baht per day limited to 1 year

SConsumer goods 3,000 baht per person limited to 3 times a year

1, *
Compensation il Compensation

as Witnesses
in Criminal
Cases

from
the offender

Injured persons in
criminal cases
involving sexual
offences
(According to the Prevention
and Suppression of

Violation of human dignity
Physical and emotional suffering
Loss of reputation

Damage to mental and physical
capacities

Loss of happiness and well-being
Loss of freedom and liberty
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Form for Rights' Notification of Trafficked Person

Date............Month .. ... . Year.
BB L L e P R oy A P (DI Age...ccoounnnee. Nationality... ... coccoeernsassuenes
Identification Card Number/Identification DOCUMENL........coccciiiiiiiiiiiiiiiiiicis st sssssasases
O Iam a Thai citizen returning to Thailand from (Country)... ... e
Received victim identification by (agency)............cccoes ver coe (COUNITY) uivieicosnsaasasonsesnsossasasenssasanse
Identified as a trafficked victim, rescued and repatriated back to Thailand by
ORoyal Thai Embassy O IOM O Return by myself O AeNCy......ccoevinveiiennsnsssseseesnsannes

This repatriation is O voluntary return O involuntary return
O 1 have been informed by the Ministry of Social Development and Human Security officials that in

1.

accordance with the Anti-Trafficking in Persons Act 2008, I have the following rights:

Should I wish to receive protection, I shall be entitled to the right to receive appropriate assistance
for food, accommodation, medical care, physical and psychological rehabilitation, education, training,
legal assistance and return home in safety and dignity.

The temporary right of residence in the Kingdom of Thailand, with the possibility of the temporary
right to work, as stipulated by law.

The right to safety and protection for trafficked persons and their families before, during and after the
prosecution of traffickers. Trafficked persons, as witnesses in the legal proceedings against traffickers,
shall be protected under the Witness Protection Act.

The right to claim compensation, compensatory damage and restitution while pursuing a criminal
case against traffickers. This assistance shall be provided free of charge as part of support services
for trafficked persons.

The right of trafficked persons not to be prosecuted for the following crimes: their illegal entry into
the Kingdom as prescribed by the Immigration Act; false reports and allegations to state officials,
fraudulent use of identity or travel documents as prescribed by the Criminal Code; offences as
prescribed by the Prevention and Suppression of Prostitution Act; and working without a work permit
as prescribed by the Working of Alien Act. However, judicial officials are able to prosecute trafficked
persons with the crimes mentioned above when permitted in writing by the Minister of Justice.

The right to receive financial assistance from the Anti-Trafficking in Persons Fund

I acknowledge and understand my rights as a trafficked person.

O 1do not wish to receive protection support due to R s A A s

O I wish to voluntarily receive protection support at.

You can contact me at

and I am willing to abide by all the rules set forth by the protection shelter.

Assisted Person Officials

Witness Witness/Interpreter
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Quy Phong chéng
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Tich liy
tién lwong
tr nguoi
sir dung
lao dong

Bbi thuomg PO
Boi thuon
1am nhén chin . . g
trong cic vu cua nguoi

4n hinh sy pham ti

Vi pham nhan phim con ngudi
Pau khd vé thé chét va tinh cam
Maét uy tin

Thiét hai tinh than va thé chat
Mat hanh phuc va strc khoe

MAt tu do
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Don khai bdo Quyén ciia ngudi bi bubn bén

S6 chimg minh thu /Tai liéu nhin dang
Su héi huong ndy 1a [ tw nguyén [ khong tu nguyén

" Téi da duge cdn b cua Bé Phit trién Xa hoi va An ninh Con ngudi thong bio ring theo
Ludt Phong Chong Budn bin ngudi nim 2008, t5i ¢6 cdc quyen sau:

1. Néu t6i mudn duqc bao vé, ton sé duoc quyen nhan cdc trg cap thich hop nhu lwong thue,
chd @, cham soc y té, phuc héi chirc ning va tam 1y, gidgo duc, déo tao, tro gitp phép Iy va
tro vc nha an toan.

2. Quyén tam trid tai Vuong quéc Thdi Lan, ¢6 thé 1am viée tam thoi theo quy dinh ctia phip
luat.

3. Quyen dwuoc an toan, bao vé cho ngudi bi budn ban va gia dinh ho trudce, trong va sau khi
truy to ke buén nguoi. Nhirng ngum bi budn ban, 12 nhiin chirg trong qua trinh té tung,
sé du'qc bao vc theo Luat Bao vé Nhan chirng.

4. Quyén yéu cau boi thuong, boi thuong thiét hai trong khi thco duo: mot vu én hinh syr
chong lai ké buon ngu'én Khoan hd tro ndy s¢ duoc cung cap mién phi nhur 1d mét phan
cua cdc dich vu hd tro cho nhﬂ'ng nguoi bi buon bén.

. Ngudi bi bubn bén ¢ quyen khong bi truy t6 ddi vai cdc t6i pham sau day: viéc xam nhap
trai phép vao Vuong quéc theo quy dinh Luat Nhap cur; biao céo sai su that cho cdn bo nha
nude, sir dung danh tinh hoac chirng tir du lich gian lan theo quy dinh cua B6 luat Hinh
sur; cdc hanh vi pham 16i theo quy dinh cua Luét phong ngira va ngan chan mai dam; va
lam viéc khong c6 gidy phép lao dong theo quy dmh cta Ludt lao dong cho Nguoi nude
ngodi. Tuy nhién, cdc cdn bo tr phip c6 thé truy t6 nhirng nguvi bi buén bin véi cdc 16i
danh duoc dé cép o trén khi duoc Bo truong Bé Tu phap cho phép bing van ban.

6. Quyén dugc nhan hd tro tai chinh tir Quy phong chéng budn bédn ngudi
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La mdt ngudi bi budn bén toi thira nhan va hiéu céc quyén cua minh.
"1 Toi khéng muén nhén su hé tro va bao vé vi

Ban ¢6 thé lién hé véi t6i tai
"1 Téi ty nguyén nhan h tro vi bao vé tai

val t6i sdn sang chép hanh tit ca cdc quy tic do noi trii 4n quy dinh.

6 12) QOET PIEDSBID doE D

Nhin chirng/Phién dich
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND
AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM.
ON
BILATERAY, COOPERATION
FOR
ELIMINATING TRAFFICKING IN PERSONS,
ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN
AND ASSISTING VICTIMS OF TRAFFICKING

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM (heremaﬁer referred to as the
“Parties™)

HAVING SOUGHT to strengthen the bonds of friendship between the two
countries and to increase the bilateral cooperation on the suppression of trafficking in
persons, especially women and children;

RECOGNIZING that trafficking in persons, especially women and children is a
gross infringement of human rights and grievous trampling on the dignity of human beings;

GRAVELY CONCERNED that trafficking in persons, espemal}y women and
chiliren has negative impact on individual physical, mental, emotional, and moral
development and is detrimental to the social fabric and values of the society;

TAKING INTO ACCOUNT that transnational eriminal groups and organisations
are actively involved in trafﬁckmg in, persons, especially women and children and that such
transnational organised crimes have affected not only Vietnam and Thailand but also the
region and global community at large;

- CONFIRMING that the Parties share the common concern against transnationsl
human trafficking as addressed in the Bangkok Declaration on Trregular Migration
deliberated in the International Symposium on Migration “Towards Regional Cooperation

saoke” VM J
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as defined in Article 2 of this Agreement,
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on Imegular/Undocumented Migration” held in Bangkok during 21-23 April 1999, “The
Bali Conference on the People Smuggling, Trafficking in Persons and Related
Transnational Crime” held in Bali during 26-28 February 2002; the Memorandum of
Understanding on Cooperation against Trafficking in Persons in the Greater Mekong Sub-
region signed in Yangon, Myanmar on 29 October 2004, and related follow-up aciivities;

CONVINCED that suppressing the crime of trafficking in persons, especially
women and children through muival cooperation in the law enforcement and the criminal
procedures is an effective measure to ensure the justice against human trafficking; and

PLEDGING that the Parties shall faithfully cooperate to eliminate trafficking in
persons, especially women and children, and to protect and assist them;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Scope of this Agreement
Article 1

This Agreement shall apply to trafficking in pei'sons, especially women and children

Definition
Article 2

For the purpose of this Agreement

1. “Trafficking in persons” shall mean the recruitment, transportation, transfer,
harbouring or receipt of a person, by means of threat, use of force, or other forms of
coercion, of abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of
vulnerability, of the giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent of a
person having control over a person, for the purpose of exploitation. Explojtation shall
include the exploitation of women and children through prostitution or other forms of
sexual exploitation, forced labour or services, slavery or practices similar to slavery,
servitude or the removal of organs;

2. Women and children who are trafficked for the purpose of exploitation,
conducted by any means provided for in paragraph (1) of this article are considered victims

- whether or not they gave their consent;

..
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3. A child who has been recruited, transported, transferred, or harbored for the
purpose of exploitation, shall be considered “as a victim of trafficking” even if this does not
involve any of the means set forth in paragraph (1) of this aricle; and

4. “Child” shall mean any person less than eighteen years of age.
Article 3

The Parties recognised that examples of the purposes of trafficking in women and
children include, but are not limited to, the following:

1. prostitution and other forms of sexual exploitation;

forced or exploitative domestic labour;

bonded labour and other forms of hazardous, dangerous and exploitative labour;
servile marriage or undesired marriage of victims;

false adoption;

removal of body organs;

pornography;

begging;

. slavery by the use of drg on women and children; and

10. other forms of exploitation,

RN AN

Preventive Measures
Article 4

The Parties shall undertake necessary legal reform and other appropriate measures
to ensure that the legal frameworks in their respective jurisdictions conform with the
Universal Declaration of Human Rights, the Convention on the Rights of the Child, the
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women and other
international human rights instruments which both Parties have ratified or acceded to and
are effective in eliminating trafficking in women and children and in protecting all rights of
women and children who fall victim to trafficking.

Article §

The Parties shall make their best efforts to prevent trafficking in women and
children through the following preventive measures:

1. Increase of social services such as assistance in job searching and income

" generating and provision of medical care to women and children, especiatly those who are

vulnerable to trafficking;

et | W
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2. Reform educational and vocational training programmes particularly for women
and children to increase their job opportunities in order to reduce their risk of being
trafficked;

3. Enhancement of public awareness and understanding on the issue of
trafficking in women and ¢hildren; and

4, Dzssemmauon to the public, of information relating to the risks involved in
traﬁiclqng of women and children and businesses which exploit women and children.

Protection of Trafficked Women and Children
Article 6

Trafficked women and children shall be considered victims, not violators or
offenders of the immigration law. Therefore,

1. Trafficked women and children shall not be prosecuted for illegal eniry to the
country;

2. Trafficked women and children shall not be detained in an immigration detention
centre while waiting for repatriation, but shall be put under the care of the Ministry of
Public Security (Vietnam) or the Ministry of Social Development and Human Security
(Thailand), and shelter and protection shall be provided to the victims according to the
policy of each country;

3. The relevant authorities shall ensure the security of trafficked women and
children; and

4. Victims shall be treated humenely throughout the process of protection,
repatriation, and the judicial proceedings. '

Article 7
The Parties shalt take appropriate measures, which may include legal reform and
legal aid, to ensure support for victims.

1. Victims have rights to claim restitution of any undisputed personal properties and
belongings that have been confiscated and obtained by authorities in the process of
detention or any other criminal procedure;

2. Proceeds of the crime of irafficking shall be liable for confiscation and managed
according to the laws of the relevant country;

3. Victims have rights to claim compensation from the offender of any damages
resulting from having been trafficked;

:
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4. Victims have rights to claim payment for unpaid services; and

5. Victims shall have access to the due process of law in obtaining criminal justice,
recovery of compensation and damages as well as any other judicial remedies.

Article 8

The relevant governmental agencies where appropriate, in cooperation with non-
governmental organisations, shall provide trafficked children, women, and their immediate
family, if any, with safe shelter, health care, access to legal assistance, and other
imperatives for their protection, ' .

Cooperation in the Prevention and Suppression of Trafficking in Persons especially
‘Women and Children )

Article 9

. The law enforcement agencies in both countries, especially at the border, shall work
in close cooperation to uncover, and investigate offenders of domestic and cross border
irafficking in persons, especially women and children, in a timely manner.

Article 10

1. The law enforcement process shall be sireamlined so as to combat the crime of
trafficking in persons, especially women and children effectively;

2. The investigation and the prosecution of offenders and criminal syndicates in
trafficking cases shall be intensified; and

3. The Parties shall organise training programmes unilaterally and bilaterally
concerning the applicable legal rules and skills of investigation and protection in trafficking
cases for law enforcement personnel, emphasising the rights of persons, especially women
and children, with reference to the Convention on the Rights of the Child, the Convention
on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women, other international
human rights standards and the relevant domestic laws,

Article 11

1. The Parties shall, in accordance with their respective laws and regulations,

-cooperate in the judicial proceedings against trafficking, e.g,, prosecution of transnational

traffickers, extradition arrangement, mutual judicial assistance in the criminal procedures.
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2. The Parties shall afford one another the most effective measure of mutual legal
assistance in investigation, prosecution and judicial proceedings in relation to trafficking in
persons especially women and children, on the basis of existing relevant agreements.

Article 12

The police and other relevant authorities in both countries shall cooperate in exchange
of information concerning irafficking cases, e.g,, trafficking routés, places of trafficking,
identification of traffickers, network of trafficking, methodologies of trafficking, and data
on trafficking.

Article 13

1. The two Parties shall, through their relevant governmental agencies, along with
other relevant governmental,. non-governmental organisations . .and international
organisations, cooperate in collecting information and exchanging evidence and
information relating to trafficking in persons, especially women and children.

2. The information and evidenee obtained in accordance with the paragraph (1)
of this article shall duly be delivered to the Central Authori , as defined in Article 19(1),
for transmitting to relevant agencies for further action.

Article 14

The police and other appropriate anthorities of each Party shall take protection
measures, as necessary, to secire the safefy of vietims and eyewitness from retaliation or
menace during and afier the judicial proceedings.

Repatriation
Article 15
Women and children identified as victims of trafficking shall not be deported.

The repatriation of victims will be conducted as follows: )

1. The authorifies in charge of repatriation shall use diplomatic channels of
communication to inform the other Party in advance of repatriation arrangements of
trafficked women and children; and

2. Repatriation of trafficked women and children shall be arranged and conducted
- in their best interest.

 ploge sk —l@/’ J

(Y




-
4

Article 16
Each Party shall designate a Focal Point to coordinate the repatriation process of
trafficked women and children. The Focal Point shall have following duties;
1. conduct family tracing, family assessment;
2. arrange and implement the repatriation of trafficked women and children;
3. provide security for trafficked women and children in the repatriation process;

4. endeavor fo coordinate with the concerned agencies to conduct preventive
measures and monitor trafficking in women and children; and

5. establish informational networks concerning the practice of trafficking in
persons, especially women and children among the nafional and international law
enforcement authorities and relevant civil society organisations,

Reintegration
Artiele 17

The Parties shall make all possible efforts towards the safe and effective
reintegration of victims of trafficking imto their families and communities in order to resiore
their dignity, freedom and self-esteem. For this purpose, the Parties shall take appropriate
measures to fulfill the following objectives; :

1. Trafficking victims shall not suffer any further victimisation, humiliation,
stigmatisation or traumatisation in the judicial procedure;

2. Continuous social, medical, psychological and other necessary support shall
be provided to women and children who are victims of trafficking and their families,
particularly to those who are infected with sexually transmitted diseases inclading
HIV/AIDS;

3. Women and children who are victims of human trafficking shall not be
discriminated against or stigmatised socially, and

4. Child victims of school age shall be ensured appropriate educational
opporiunities.

Article 18

) The Parties shall provide the following training programmes for the purpose of
effective reintegration;
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L. Vocational training programmes for victims of trafficking to enhance their
opportunity to acquire altemnative livelihood means; and

2. Training programmes to senmsitise those working for victims of trafficking
in regard to child development, child rights and child/gender issues with reference to the
Convention on the Rights of the Child, the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women, and other relevant human rights instrumens to which both
Parties are parties.

Ceniral Authority and Joint Task Force of the Parties
Article 19

1. Central Authority: For the purpose of implementing this Agreement, each
Party will designate an implementing agency. The Implementing Agency of the Socialist
Républic of Vietnam will be the Ministry of Public Security and the impleriénting agency
of the Kingdom of Thailand will be the Ministty of Social Development and Human
Security.

2. The Joint Task Force shall comprise competent representatives from both Parties.

3. The Joint Task Force shall be called to meet as the need arises. The date and
venue of the meeting of the Joint Task Force shall be agreed by both Parties.

4. The Joint Task Force shall have the following duties:

a. To initiate the establishment of strategies, the implementing gnidelines and
other necessary frameworks to implement this Apreement,

b. To make recommendations of coordination measnres toward further
development of the mutual cooperation against trafficking in persons, especially women -
and children, ]

- ¢ Tomonitor and assess the implementation of this Agreement.

d. To review the implementation of this Agreement every 5 years.

Final Provisions
Article 20

Settlement of disputes

Any differences arising from the interpretation or application of this Agreement

. shall be settled amicably through the diplomatic channels,
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Article 21
Entry into force
Each Party shall notify the other through diplomatic channels, in writing, of the
completion of its internal legal requirement for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latter written notification.

Either Party may terminate this Agresment at any time by giving written notice to
the other Party through diplomatic channels. The termination shall be effective six months

after the date of receipt of such notice.

Article 22 . e .

This Agreement may be amended by an agreement in writing of both Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed lfhis Agreement.

DONE at Hanoi, in duplicate in the English language, on this 24" day of March 2008,

FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF
THAILAND

Mr. Sutha Chansaeng

Minister of Social Development an
Human Security ‘

FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM

Mr. Le The Tiem
Deputy Minister of Public Security

-
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Standard Operating Procedures (SOP)

Agreed Minutes
on
Bilateral Meeting on the development of the Plan of Action,
Phase [I (2013-2015) in the implementation of the Agreement between the Government of
the Kingdom of Thailand and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
on Bilatera| Cooperation for Eliminating Trafficking in Persons, Especially Women and Children
and Assisting Victims of Trafficking
24 —27 March 2013, Hua Hin and Bangkok, THAILAND

To implement the Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam on Bilateral Cooperation for Eliminating Trafficking
in Persons, Especially Women and Children and Assisting Victims of Trafficking. At the invitation of
the Ministry of Social Development and Human Security, the Vietnamese delegation met the Thai

delegation in Hua Hin of the Province of Prachuab-Kirikhan and in Bangkok, Thailand, on 24" — 27"
March 2013.

The Vietnamese delegation was headed by Colonel Le Van Chuong, Deputy Director of Standing
Office Against Crimes and Drug, Ministry of Public Security, and, the Thai delegation was headed by
Mr. Pakorn Pantu, Director - General of the Department of Social Development and Welfare, Ministry
of Social Development and Human Security. The delegation of Viet Nam and the Thai delegation
comprised representatives from government agencies, non-governmental organizations and
international organizations (exhibited as Annex A).

In the spirit of mutual cooperation and friendship, the delegates shared the achievements of the bilateral
plan of action, Phase I (2008 — 2011). With the aim of advancing an effective and fruitful collaboration,
both sides discussed and adopted Phase II (2013 — 2015) of the bilateral Plan of Action under the
Bilateral Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam on Bilateral Cooperation. for Eliminating Trafficking in Persons,
Especially Women and Children and Assisting Victims of Trafficking (exhibited Annex B). The two
sides also adopted the Standard Operating Procedures for the Identification and Return of Victims of
Human Trafficking between Thailand and Viet Nam.

These Agreed Minutes were adopted and duplicated in English on 25 March 2013 in Hua Hin and one
copy kept by each side.

For the Vietnamese Delegation For the Thai Delegation
Colonel Le Van Chuong Mr. Vitat Tachaboon
Ministry of Public Security Ministry of Social Development

and Human Security



INTRODUCTION

Combating trafficking in persons and assisting the victims of trafficking in persons remains an issue of the highest
concern for both the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Royal Government of the Kingdom of
Thailand. For over a decade, the two countries have been cooperating on assistance to victims of human traficking.
This includes— psycho-social services, legal assistance and other necessities. regular data exchange and support
victims prior to their return by means of a bilaterat Government - to — Government channel that snsures that victims

return home quickly and with increased assistance options.

Thailand and Viet Nam met in Hanoi in late 2011, and reached the consensus on the contents of the draft SOP. The
wo sides agreed 1o repor thereon to their respective competent authorities for consideration. Thereafter, both
Thaitand and Viet Nam proposed minor changes which have afready been approved by both sides. The final version
of the SOP is considered at this meeting held on 25 March 2013, The imporiant task has just come to a completion.
The result is a comprehensive set of procedures and guidelines that covers the responsibilities of Thai and Viet Nam

focal authorities in the area of victim protection, as per appears below.

On the occasion of adopting this Bilateral Standard Operating Procedures (SOP) for the Identification and Return of
Victims of Human Trafficking between Thailand and Viet Nam. Thailand and Viet Nam restate their firm commitment to

continued strang coliaboration on 2!l aspects of assistance to victims of human trafficking, in line with the principles,

guidelines and procedures outlined in this joint document,

Adopted in Hua Hin, Thailand on the 25" March 2013

7
= . 7

’

Col. Nouyen Vist Lien M. Vitat Techaboon
Deputy Director Deputy Director-General
Department of Immigration Depariment of Secial Development and Welfare
Ministry of Public Security Minstry of Social Development and Human Security
The Socialist Republic of Viet Nam The Kingdom of Thailand

37



38

Standard Operating Procedures for the Identification and Return of Victims of
Human Trafficking between Thailand and Viet Nam

On March 24, 2008, the Government of the Kingdom of Thailang and the Govemmeﬁt
of the Socialist Republic of Viet Nam signed an Agreement on Bifateral Cooperation for
Eliminating Trafficking in Pefsons. especially Women and Children and Assisting Victims of
Trafficking (hereinafter referred to as “Agreement”). To implement this Agreement, the two
Parties have developed a Plan of action (hereinafter referred to as "POA") which in the 3° ares
of the POA concerns Cooperation in the Formulation and Implementation of the Joint Standard
Operating Procedure on Victim Protection for both Thailand and Viet Namese victims of human
trafﬁckihg.

To implement the above-mentioned Agreement and the POA effectively, based on the
Agreement, international treaties o which Thailand and Viet Nam are state parties and in
accordance with laws and regulations of sach country; in the spirit of cooperation and on the
basis of humanitarian concerns, the Ministry of Public Security of the Socialist Republic of Viet
Nam and the Ministry of Social Development and Human Security of the Kingdom of Thaiiand
(hereinafter referred o as “the two Sides™) have adopted the Standard Operating Procedures
(hereinafter referred to as “SOP") for the ldentification and Return of Victims of Human
Trafficking as follows:

1. Principles

The guidelines for providing assistance which is based on a victim centered approach
incorporate the foliowing key principles:

1.1 The optimal benefit of victims of trafficking will be the prime consideration in taking
any action which include the rights of the victims {0 privacy and confidentiality;

1.2 Non-discrimination including sensitivity to gender issues;

1.38afe return of the victims to their home country;

1.4Continued assistance for the victims in résponse to their needs;

1.5 Formulation of suitable mechanism to provide assistance for the victims;
1.6 Implementation of necessary measures to secure the safety of victims throughout

the process of identification and return in accordance with laws and regulations of each country.
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2. Definitions

The definition of “Traificking in persons” and the standerd of identifying a victim of
trafficking are in line with Article 2 of the Agreement between the Government of the Kingdom of
Thailand and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam on Bilateral Cooperation for
Eliminating Trafficking in Persons{ Especially Women and Children and Assisting Victims of
Trafficking.

2.1 "Trafficking in persons” shall mean the recruitment, transportation, transfer,
habouring or receipt of a person, by means of treat, use of force, or other forms of coercion,
of abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability, of the
giving or receiving of payments or benefits to archive the consent of a person having control
over a person, for the purpose of exploitation. Expioitation shali include the exploitation of
women and children through prostitution or other forms of sexual exploitation, forced labour or
services, slavery or practices similar to slavery, servitude or the removal of organs;

2.2 Women and children who are trafficked for the purpose of exploitation, conducted
by any means provided for in paragraph (1) of this article are considered victims whether or not
they gave their consent;

2.3 A child who has been recruited, transported, transferred, or haboured for the
purpose of exploitation, shall be considered “as a victim of trafficking” even if this does not
involve any of the means set forth in paragraph (1) of this article; and

2.4 “Child" shall mean any person less than eighteen years of age.

3. Focal agencies for implementation

3.1Thailand; Bacau of Anti Trafficking in Women and Children, Department of Social
Development and Welfare (DSDW), Ministry of Social Development and Human Security
(MSDHS)

Address: 1034 Krung Kasem Road, Mahanank, Bangkok 10100 Thailand

Telephone: 622 659 6156-69

Fax: 662 281 5303

Email:patwc@dsdw.go.th

3.2 Viet Nam: The Immigration Depariment ~ The Ministry of Public Security

Address: 44-46 Tran Phu Sireet, Ba Binh District, Ha Noi City, Viet Nam

Telephone: 84-4-382460115

Fax: 884-4-39387321,38243287/88

D st
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Email: vnimm@hn.vnn.vn

If there are changes in relation to contact details, the focal agency should inform the

counterpart in a timely manner.

4. Victim Identification

4.1 In accordance with laws and regulations of each country, identification of victims of
trafficking should be considered, but not limited to, as follows:

a. Information, documentation and evidences provided by competent authorities.

b. Information provided by non-governmental organizations and international
organizations.

¢. Information and documentation provided by informants.

d. Information, documentation from other iegal sources.

4.2 Some issues to be taken into consideration

a. Preliminary screening of those who are vuinerable to trafficking should be carried
out and the identification must be done correctly in all cases. They must be interviewed
thoroughly by well-trained staff.

b. The interview should be conducted in a suitable place. An attempt will aiso be made
to ensure that the victims’ safety while the interview is proceeding and during their travel.

¢. In the process of identification, the issues of gender and age, language and culture
psycho-social conditions and the principles of human rights should be taken into consideration.

d. Translation éervices will be provided during the victim identification process.

5. Process and procedures in victims' identity verification

5.1 Once the identification has been completed, the relevant agencies will request
victims to make statements or record the preliminary information of victims using the Victim of
Human Trafficking Declaration Form (attached as Annex 1), Photographs and fingerprints of the
victims will be obtained in this process.

5.2 In cese one Side detects victims of trafficking who potentially hold nationality. or
permanent residence of the other country, it will request the other Side to conduct family tracing
and nationality. Verification request should include a Verification Reouest Letter, above-
mentioned Declaration Form, photograph and fingerprints of victims, the outcome of viciim
identification and other supporting documentations.

5.3 Upon recelving the verification request, the requested Side will proceed with

verification and respond in writing as soon as possible (but not more than 30 working days from

ot gk



the date the request is received). For victims accepted for return but without a legal travel
document, the requested Side will issue a travel document for their return. For victims not
accepted, the requested Side will explain in writing.

Acceptance for return will include victims determined to only hold citizenship of the
requested Side, without holding citizenship of the country which made the request or of a third
country. In case victims hold dual citizenship or without any citizenship but hold permanent
residence of the requested Side, both Sides will consider each case in accordance with the
iaws and regulation of each country and victims® wishes,

5.4 The victims are entitled to temporary stay while waiting for the resuits of identity
and nationality verification.

8. Process and.procedures in return and reception of victims

6.1 pre-return preparations

a) Psycho-social services are available to the victims including those refating to the

monitoring of assistance, health care, legal assistance and other necessities.

b) In case of child victims or when the officials concerned are of the opinion that family
assessment is required to see whether or not they are prepared for the return of the victims, the
pre-return assessment should be conducied bearing in mind the sensitivity of such cases so as
to contribute to the safe return and reintegration of the victims. The origin couniry will provide
the pre-return assessment information to the destination country prior to the return date,

c) The process for pre-return preparations:

The requesting Side will inform the receiving Side at least 7 working days prior to the
proposed dates for return in writing of personal details (name and DOB, etc.) of the victims,
time, international border gate, flight number and other relevant information. Only victims
accepted by the receiving Side with a valid travel document will be returned.

In case return and reception does not occur as planned, the requested Side will inform
the requesting Side at least 4 working days prior to the propose date for retum.

d) In case the victims require medical treatment when they return to the 00uhtry of
origin, the requesting Side will inform the receiving Side prior to their actual return.

€) In the process of return and reception of the victims, both Sides ‘may seek
coltaboration from non-governmental organizations and international organizations as deemed

appropriate by the relevant agencies which see that such collaboration will further accelerate

the process io proceed more rapidly.

ot Rl
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6.2 Procedures for return and reception of victims

a) A government agency directly responsible for the process of sending and receiving
of the victims is designated by each Side.

b) Procedure for return and reception:

- The competent authority of the sending Side in cooperation with the relevant
agencies take the victims to the international border gate of the receiving country.

- The competent authority of the receiving Side will verify against provided list and
receive victims, sign the handover minute (attached as Annex li) and receive documentation
associated with victims such as travel document, personal ID and other related documentation
(if any)

¢) In case the victim is a child and a case which requires special care for the victim,
the agencies responsible for the return of the child or the victim will make arrangements for
officials  from the governmental or non-governmental organizations that serve as networks in the
two countries to accompany the child or the victim back to his/her country of origin.

d) Arrangements should also be made for transportation and services suitable for each
case bearing in mind the safe journey, response to the basic needs during the journey,
provision of information concerning the process of repatriation, legal support and necessary
travel documents. The process should proceed rapidly and the victims should be further
transferred to the environment which is suitable and safe.

e) Safe and appropriate accommodation should be provided for victims of trafficking
who cannot be sent back to their families immediately during transit.

7. Other terms

7.1 Methods for exchange of information documentation during verification and
sending and receiving victims as follows:

- The lead agencies of the two Sides will exchange information, documentation directly
with each other, and simultaneously send one copy to the respective diplomatic missions of the
two Sides.

- Language of the receiving Side or English language will be used in all documents.

7.2 The lead agencies of the two Sides may hold a bilateral meeting if deemed

necessary.
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7.3 This SOP can be revised or amended upon mutual written consent, Such revision
and amendments agreed by both Sides and will be considered as part of this SOP.

7.4 Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this SOP will be
settled amicably through consuitation between the two Sides.

7.5 This SOP will be implemented once approved by competent authorities of the two
Sides. When the approval is granted, each Side will notify in writing to the other Side, this SOP
will be implemented after 30 days from the date of receipt of the last notification.

This SOP is done in duplicate in English. One copy kept by each side.
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MINUTES

Bilateral meeting between the Government of the Kingdom of Thailand
and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
on the Development of Plan of Action, Phase III (2017 - 2020)
under the Agreement on Bilateral Cooperation for Eliminating Trafficking in
Persons, Especially Women and Children and Assisting Victims of Trafficking

Hanoi, 16" September, 2016

At the invitation of the Ministry of Public Security, the Socialist Republic of
Vietnam, the Thai delegation and Vietnamese delegation held the bilateral meeting
between the Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Socialist Republic of Vietnam to develop the Plan of Action, Phase III (2017 -
2020) under the Agreement on Bilateral Cooperation for Eliminating Trafficking in
Persons, Especially Women and Children and Assisting Victims of Trafficking in
Ha Noi, Vietnam on 16™ September 2016.

On this occasion, H.E. Maitri Inthusut, the Permanent Secretary, Ministry of
Social Development and Human Society, Thailand and H.E. Sen.Lt.Gen. Le Quy
Vuong, Vice Minister, Ministry of Public Security, Vietnam joined the bilateral
meeting and witnessed the signing of the bilaterial meeting Minutes on the Plan of
Action Phase I1I (2017 - 2020).

The Thai delegation was headed by Mrs. Saowanee Khomepatr, Chief of
Inspector General, Ministry of Social Development and Human Security.

The Vietnamese delegation was headed by Maj.Gen Nguyen Phong Hoa,
Deputy Director General, General Department of Police, Ministry of Public
Security, Vice-chairman of COMMIT Task Force of Vietnam.

In addition, the bilaterial meeting was attended by representatives from
international organizations (enclosed as Annex A).

After the opening speeches by heads of Thai and Vietnamese delegations,
both sides delivered the report for implementing the Bilateral Agreement for
Eliminating Trafficking in Persons, Especially Women and Children, and Assisting
Victims of Trafficking 2013 - 2016.

The two delegations exchanged the situation of Trafficking in Persons and
the implementation of the Plan of Action Phase II (2013 - 2015), especially,
difficulties, challenges and proposed solutions for future cooperation.



Based on real situation and characteristics of both countries and in the spirit
of mutual cooperation and friendship, both sides discussed and agreed on the
content of Plan of Action Phase III for the period 2017 - 2020 (enclosed as Annex
B), which comprised of the following areas:

1. Coordination for implementation of the Agreement.
2. Prevention of trafficking in persons.
3. Victim identification, receipt, protection, repatriation and reintegration.

4. Coordination for information exchange on investigation and punishment
of traffickers.

5. Review and revision of the Agreement.

This Minutes was written in English and adopted on 16" September, 2016 in
Ha Noi, Vietnam; one copy to be kept by each Party.

HEAD OF THAI DELEGATION HEAD OF VIETNAMESE DELEGATION

Mrs. Saowanee Khomepatr Maj.Gen. Nguyen Phong Hoa
Chief of Inspector General Deputy Director General
Ministry of Social Development General Department of Police
and Human Security Ministry of Public Security
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Joint Circular

MINISTRY OF PUBLIC SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
SECURITY - MINISTRY OF Independence - Freedom - Happiness
NATIONAL DEFENSE- = e
MINISTRY OF LABOR, WAR
INVALIDS AND SOCIAL
AFFAIRS - MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS

No. 01/2014/TTLT-BCA-BQP- Hanoi, February 10, 2014
BLDTBXH-BNG

JOINT CIRCULAR

INSTRUCTIONS ON PROCEDURE FOR AND COOPERATION IN IDENTIFICATION, RECEIPT,
AND REPATRIATION OF VICTIMS OF HUMAN TRAFFICKING

Pursuant to the Law on Prevention of human trafficking 2011;

Pursuant to the Government's Decree No. 36/2012/ND-CP dated April 18, 2012 defining the functions,
tasks, entitlements and organizational structure of Ministries and ministerial agencies;

Pursuant to the Government's Decree No. 62/2012/ND-CP dated August 13, 2012 on bases for
identification of victims of human trafficking, protection for victims and their families;

The Minister of Public Security, the Minister of National Defense, the Minister of Labor, War Invalids
and Social Affairs, and the Minister of Foreign Affairs promulgate a Joint Circular on the procedure for
and cooperation in identification, receipt, and repatriation of victims of human trafficking.

Chapter |
GENERAL PROVISIONS
Article 1. Scope of regulation and subjects of application

1. This Circular deals with the procedure and cooperation among regulatory bodies of the Ministry of
Public Security, the Ministry of National Defense, the Ministry of Labor, War Invalids and Social Affairs,
and the Ministry of Foreign Affairs in identification, receipt, and repatriation of victims of human
trafficking (hereinafter referred to as victims) according to Article 24, Article 25, and Article 26 of the
Law on Prevention of human trafficking. In case an international agreement or treaty to which Vietnam
is a signatory is in contravention of this Circular, such international agreement or treaty shall apply.

The victims in this Circular shall be identified in accordance with Article 5 of the Government's Decree
No. 62/2012/ND-CP dated August 13, 2012 on bases for identification of victims of human trafficking,
protection for victims and their families.

2. This Circular is applied to victims that are Vietnamese citizens in Vietnam or overseas, and victims
that are foreigners in Vietnam, the regulatory bodies of the Ministry of Public Security, the Ministry of
National Defense, the Ministry of Labor, War Invalids and Social Affairs, and the Ministry of Foreign
Affairs that are responsible for identification, receipt, and repatriation of victims of human trafficking,
relevant organizations and relevant individuals.

Article 2. Principles for identification, receipt, and repatriation of victims
1. Conformable with the Law on Prevention of human trafficking.

2. Timely, accurate, and safe; able to protect the life, health, dignity, lawful rights and interests of
victims.

3. Able to protect the confidentiality of information about victims their families.
Article 3. Funding

The funding for identification, receipt, and repatriation of victims is provided by government budget
and belongs to annual expenditure estimate of regulatory bodies according to the Law on State budget
and its guiding documents.

Chapter Il

IDENTIFICATION, RECEIPT, AND REPATRIATION OF VICTIMS TRAFFICKED
ABROAD

Article 4. Rules for identification, receipt, and repatriation of victims

1. When a diplomatic mission, consular agency, or an agency authorized to perform consular tasks
overseas (hereinafter referred to as Vietnam'’s representative bodies overseas) receives information
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and documents about the a victim from a foreign regulatory body, an international organization, a
Vietnamese regulatory body at home, a victim, or an informer, the following tasks shall be performed:

a) If the information reveals that the victim has not been rescued, a competent authority of the victim’s
home country must be notified to cooperate in checking, identifying, and attempting a rescue if the
source of information is reliable.

b) If the victim has been rescued or the person that claims to be a victim at a Vietham’s representative
body overseas:

- Verify information, collect documents related to the human trafficking, the papers proving the victim’s
Vietnamese nationality, and the travel document;

- Instruct the victim to fill the Statement for victims that return from abroad (the form in Appendix 1 to
this Circular). If the victim is a child or cannot fill the Statement himself or herself, the official at the
receiving body shall help the victim write down his/her statements;

- If evidence for Vietnamese nationality and victimization is substantial: Provide protection, cooperate
with the regulatory body of the victim’s home country in fulfilling the victim’s essential needs; issue a
laissez-passer in order to repatriate the victim if he/she does not have a valid travel document. If
evidence for Viethamese nationality or victimization is insufficient: within 03 days from the receipt of
information and documents from the person that claims to be a victim, the Vietham'’s representative
body overseas shall send documents and a dossier on that person (including a Statement that contain
sufficient and documents provided by the foreign bodies or international organizations, or collected by
the Vietham'’s representative body overseas) to the Immigration Administration - the Ministry of Public
Security for verification in accordance with Clause 2 of this Article and to the Consular Administration -
Ministry of Foreign Affairs.

Within 03 days from the day on which the response from the Immigration Administration is received,
the Vietham'’s representative body overseas shall issue a laissez-passer to the victim if the victim does
not have a valid travel document. If the victim’s identity cannot be determined, or evidence for
victimization is insufficient, the laws of Vietham and the victim’s home country shall apply;

- Follow necessary procedures (provide vehicles, issue a visa), and cooperate with a regulatory body
of the victim’s home country or a international organization (if any) in repatriating the victim who has a
valid travel document; send a written notification to the Immigration Administration of the vehicle, time,
and immigration checkpoint; the identity, numbers and types of the travel documents of the victim, the
escorts of the victim’s home country or the international organization (if any) at least 05 days before
the victim's entry in order to organize the receipt as prescribed in Clause 3 of this Atrticle.

2. Identification of victims by domestic regulatory bodies:

a) Right after receiving a written request for identification from a Vietnam’s representative body
overseas mentioned in Point b Clause 1 of this Article, Immigration Administration shall organize the
identification or instruct a provincial immigration authority that belongs to a provincial police
department (hereinafter referred to as provincial immigration authority) to carry out the identification,
and send documents to the central police department in charge of crimes against social order -
Ministry of Public Security for cooperation if necessary.

Within 10 days from the receipt of the request for identification, the provincial immigration authority
shall report the result to Immigration Administration by secured line or fax, and send documents.

b) Within 03 days from the day on which the identification result is received, Immigration
Administration must respond the Vietnam’s representative body overseas and send documents to
Consular Administration for cooperation.

3. Organization of receipt of victims at border checkpoints at international airports:

a) Immigration Administration shall take charge and cooperate with regulatory bodies of relevant
Ministries in organizing the receipt as follows:

- At least 03 days before the intended date of entry, Immigration Administration shall notify the time,
location, and list of victims to the central police department in charge of crimes against social order,
the Service of Labor, War Invalids and Social Affairs of the province where the checkpoint is located to
organize the receipt in cooperation;

- At the entry checkpoint: identify, and receive the victims; sign the record on receipt of trafficked
victims that return from abroad (using the form in Appendix 3 to this Circular) with the foreign
regulatory body (if any); help the victims complete the procedures; check the victims’ dossiers sent by
the foreign body, or give them to the victims; instruct the victims to fill the Statement for victims that
return from abroad if it is not available; issue Certificate of repatriation to the victims (using the form in
Appendix 5 enclosed herewith);

- Cover the costs of traveling and meals if the victims wish to go home themselves. Notify and request
the families of the victims that are children and people incapable of going home themselves to get



them, or take such victims to their families. The victims that have no home or wish to stay at a social
protection establishment or a victim assistance establishment, and the victims that are homeless
children shall be sent (together with relevant documents) to the Service of Labor, War Invalids and
Social Affairs where the checkpoint is located.

- A notification shall be sent to the every immigration authority of the provinces where the victims
reside.

b) At the checkpoint, the central police department in charge of crimes against social order shall
cooperate with Immigration Administration in taking statements from the victims to collect information
and documents about the traffickers.

c) After receiving the victims from Immigration Administration, the Service of Labor, War Invalids and
Social Affairs of the province where the airport is located shall send them to a local social protection
establishment or victim assistance establishment.

4. Organization of receipt of victims at land border checkpoints, railroad checkpoints, and checkpoints
at seaports:

a) The Immigration Administration shall send a notification to the police authority of the province where
the checkpoint is located at least 03 days before the intended date of entry to instruct the provincial
immigration authority and the provincial police department in charge of crimes against social order to
cooperate with regulatory bodies in organizing the receipt.

b) When receiving the notification, the police authority of the province where the checkpoint is located
shall discuss the receipt plan with the Border guard and the Service of Labor, War Invalids and Social
Affairs of the same province in order to organize the receipt in cooperation.

¢) The border guard station at the checkpoint shall identify the victims, sign the receipt record, receive
the victims from the foreign regulatory body, instruct the victims to fill the Statements for victims
trafficked abroad and help them complete the entry procedure, then send them to the provincial
immigration authority (the form of the receipt record is provided in Appendix 4 to this Circular).

d) After receiving the victims, the provincial immigration authority shall issue Certificates of repatriation
to the victims (using the form in Appendix 6 to this Circular) and cooperate with the provincial police
department in charge of crimes against social order in taking statements from the victims to collect
information and documents about the traffickers.

Cover the costs of traveling and meals if the victims wish to go home themselves; notify and request
the families of the victims that are children and people incapable of going home themselves to get
them, or take such victims to their families; the victims that have no home or wish to stay at a social
protection establishment or a victim assistance establishment, and the victims that are homeless
children shall be sent (together with relevant documents) to the Service of Labor, War Invalids and
Social Affairs where the checkpoint is located.

dd) After the procedures above are completed, the immigration authority of the province where the
victims are received shall notify the immigration authorities of the provinces where the victims reside.

e) After receiving the victims from the provincial immigration authority, the Service of Labor, War
Invalids and Social shall send them to a local social protection establishment or a victim assistance
establishment.

Article 5. Identification and receipt of victims that return from abroad themselves

1. When a victim returns from abroad himself/herself and reports at a border guard station, or found by
the Border guard or the Coastguard in the bordering area, on an island or on the sea:

a) The border guard station or the Coastguard shall:

- Provide temporary shelter and fulfill essential needs of the person that claims to be a victim if
necessary;

- Take a statement from the victim; check the papers related to the person’s identity, nationality, other
information and documents that help identify the victim;

- Collect information and documents about the traffickers that the victim knows to serve investigation
and prevention of human trafficking;

- Send the victim to the People’s Committee of the nearest commune where the person reports or is
found.

b) The People’s Committee of the commune, the Division of Labor, War Invalids and Social Affairs of
the district and the police department of the district shall receive and identify the victim in accordance
with Article 6 of this Circular.
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2. If the victim returns from abroad himself/herself and reports at a police department or the local
authority, then the receipt, identification, and provision of assistance for the victim shall be carried out
as if that person is a victim of intra-country trafficking according to Article 6 of this Circular.

Chapter Il
RECEIPT AND IDENTIFICATION OF DOMESTICALLY TRAFFICKED VICTIMS
Article 6. Receipt and identification of the victims that report themselves

1. When receiving a victim’s or his/her legal representative’s report on being trafficked, the People’s
Committee or the police department of the commune must instruct him/her to fill the Statement for
victims of intra-country trafficking (the form is provided in Appendix 2 to this Circular); fulfill essential
needs of the person that claims to be a victim, and request the Division of Labor, War Invalids and
Social Affairs of the district to follow the procedure in Clause 2 of this Article. If the informer is a child
or cannot fill the Statement himself/herself, the official shall write down that person’s statement.

2. Within 03 days from the day on which the notification from the People’s Committee or police
department of the commune is received, the Division of Labor, War Invalids and Social Affairs of the
district shall:

a) Send the victim home or to a social protection establishment or a victim assistance establishment if
the victim’s identity document is available;

b) Send a written request for identification of the victim to the police department of the district where
the victim resides or where the human trafficking occurs (according to the victim’s statement) if the
victim’s identity document is not available. The person that claims to be a victim shall have his/her
essential needs fulfilled pending the identification. After the police department of the district confirms
the victimization, assistance shall be provided as if evidence for victimization is substantial according
to Point a of this Clause.

3. The police department of the district where the person that claims to be a victim resides or where
the human trafficking occurs (according to his/her statement) shall:

a) Identify the victim and respond within 20 days from the receipt of the request for identification of the
victim from the Division of Labor, War Invalids and Social Affairs of the district (according to Point b
Clause 2 of this Article);

b) Issue a certification of victim of trafficking if evidence for victimization is substantial after
identification (the certification form is provided in Appendix 7 to this Circular), send the identification
result and this certificate to the Division of Labor, War Invalids and Social Affairs in order to provide
assistance for the victim;

c) If the case is complicated and involves identification in multiple administrative divisions, the police
department of the district shall send a report to the provincial police department to request instructions
on the identification. In this case, the identification must be finished within 60 days from the day on
which the report made by police department of the district is received. After identification, if evidence
for victimization is substantial, the identifying body shall make a response, issue a certification of
victim of trafficking, and request the police department of the district to proceeds the tasks mentioned
in Point b of this Clause.

Article 7. Identification of rescued victims
1. The rescuing body (the police, the border guard, the coastguard) shall:

a) Fulfill the rescued person’s essential needs if evidence for victimization is substantial; issue the
certification of victim of trafficking; send the victim to the Division of Labor, War Invalids and Social
Affairs of the district where the rescue takes place to complete the procedure mentioned in Clause 2 of
this Article.

a) If evidence for victimization is insufficient, the rescuing body shall request the local Division of
Labor, War Invalids and Social Affairs to send that person to a social protection establishment or a
victim assistance establishment after his/her essential needs have been fulfilled.

2. The Division of Labor, War Invalids and Social Affairs of the district where the rescue takes place
shall:

a) Fulfill the rescued person’s essential needs if he/she has been issued with the certification of victim
of trafficking;

b) Request the police department of the district where the person is rescued to identify the person if
evidence for victimization is insufficient; complete the procedure mentioned in Clause 2 Article 6 of this
Circular when the identification result is given as if victim is trafficked domestically.

3. The police department of the district where the person is rescued shall identify that person and
notify the result to the Division of Labor, War Invalids and Social Affairs as prescribed in Clause 3
Article 6 of this Circular.



If the person is not identified as a victim, the Director of the Division of Labor, War Invalids and Social
Affairs shall cooperate with the Director of a social protection establishment or a victim assistance
establishment in discharging that person from such establishment in accordance with law.

Chapter IV

RECEIPT, IDENTIFICATION, AND REPATRIATION OF TRAFFICKED
FOREIGNERS IN VIETNAM

Article 8. Receipt and identification of victims
1. If the victim has not been rescued:

After receiving information and documents about the victim from a foreign authority, international
organization, domestic organization, or an informer, the information-receiving body must immediately
request the provincial police department in charge of crimes against social order of the province where
the victim is held in custody to carry out an identification, investigation, and rescue.

2. If the victim has been rescued or the person that claims to be a victim reports himself/herself:

a) The police authority, the border guard, the coastguard where the victim is rescued or the police
department where the victim reports shall fulfill his/her essential needs if necessary, and immediately
send him/her to the Division of Labor, War Invalids and Social Affairs of the district where the victim is
rescued, or the nearest place where the victim is trafficked according to the his/her statement. If
evidence for the rescued person’s victimization is substantial, the rescuing body shall issue a
certification of victim of trafficking before sending.

b) Right after receiving the victim, the Division of Labor, War Invalids and Social Affairs shall:

- Send the victim to a social protection establishment or victim assistance establishment; send a report
to the Service of Labor, War Invalids and Social Affairs to request instructions on assistance for the
victim pending the identification;

- Notify the Service of Foreign Affairs of the province where the victim is held;
- Request the provincial immigration authority to perform the tasks mentioned in Point c of this Clause.

Within 03 days from receipt of the information about the victim, the provincial immigration authority
shall cooperate with the Service of Foreign Affairs in contacting the victim and:

- Check the victim’s ID paper, entry, exit, and residence of the victim in Vietnam; take a preliminary
statement from the victim (employ a translator if the victim does not speak Viethamese language);

- Take 06 pictures sized 4 cm x 6 cm; instruct the victim to full the Statement for domestically trafficked
victims. If the victim is a child or does not speak Viethamese, the translator shall help them fill the
Statement;

- Send a report to Immigration Administration together with a package that consists of: the Statement
for domestically trafficked victims, 05 pictures of the victim, the certification of victim of trafficking (if
any), the preliminary statement of the victim, and other documents (if any);

- Request the provincial police department in charge of crimes against social order of the province
where the victim is trafficked according to his/her statement to carry out identification if evidence for
victimization is insufficient. Within 20 days from the receipt of the request for identification, the
provincial police department in charge of crimes against social order shall notify the result to the
provincial immigration authority; then the provincial immigration authority shall send a report to
Immigration Administration;

d) Within 03 days from the receipt of the report from the provincial immigration authority, Immigration
Administration shall verify the information related to the entry, exit, and residence of the victim, send a
written notification to the Consular Authority together with the Statement for domestically trafficked
victims, 03 pictures, the certification of victim of trafficking, and relevant documents (if any);

dd) Within 03 days from the receipt of the notification from Immigration Administration, the Consular
Administration shall send a diplomatic note (together with the dossier on the victim and 02 pictures) to
the diplomatic mission of the country where the victim resides or holds the nationality according to the
victim’s statement to request protection, identification, and receipt of the victim.

Article 9. Repatriation of victims

1. When receiving the diplomatic note from the diplomatic mission of the country of which the victim is
a citizen that the victim may be received and a valid travel document of the victim, the Consular
Administration must reach an agreement on the time, border checkpoint, and vehicle for repatriating
the victim (a request for support from an international organization in Vietham may be made if the
foreign authority cannot provide a vehicle), then send a notification and the victim’s travel document to
Immigration Administration.
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2. Within 05 days from the day on which the notification result is received, Immigration Administration
must:

a) Issue a temporary residence and exit visa to the victim (the victim is exempt from fees; the duration
of the visa must match the deadline for repatriating the victim);

b) Notify the repatriation plan to the provincial immigration authority, the Service of Labor, War Invalids
and Social Affairs of the province where the victim is being held; the police at the international airport
or the border guard at the checkpoint where the victim departs; the international organizations (if
relevant) that cooperate in repatriating the victim;

c¢) Send the travel document and other documents related to the victim to the provincial immigration
authority in order to complete the procedure for repatriating the victim.

3. The Service of Labour, War Invalids and Social Affairs where the victim is held shall request the
social protection establishment or victim assistance establishment to take the victim to the border
checkpoint and cooperate with relevant bodies in repatriating the victim.

4. At the checkpoint, provincial immigration authority shall cooperate with the police department at the
international airport to complete the repatriation procedure (if the victim goes home by air) or request
the border guard at the land border checkpoint to repatriate the victim (if the victim goes home by
land).

Chapter V
IMPLEMENTATION
Article 10. Effect

This Circular takes effect on March 25, 2014 and supersedes the Joint Circular No. 03/2008/TTLT-
BCA-BQP-BNG-BLDTBXH dated May 08, 2008 of the Ministry of Public Security, the Ministry of
National Defense, the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Labor, War Invalids and Social Affairs
on guidelines for procedure for identification and receipt of trafficked women and children victims that
return from abroad.

Article 11. Responsibility for implementation

Regulatory bodies of the Ministry of Public Security, the Ministry of National Defense, the Ministry of
Labor, War Invalids and Social Affairs, and the Ministry of Foreign Affairs are responsible for the
implementation of this Circular, and must send annual reports on identification, receipt, and
repatriation of victims of human trafficking, to Crime and Drug Prevention Office - Ministry of Public
Security.

Any difficulty that arise during the implementation of this Circular should be reported to the Ministry of
Public Security, the Ministry of National Defense, the Ministry of Labor, War Invalids and Social Affairs,
and the Ministry of Foreign Affairs for timely instructions./.

PP MINISTER OF NATIONAL DEFENSE PP MINISTER OF PUBLIC SECURITY
DEPUTY MINISTER DEPUTY MINISTER
Nguyen Thanh Cung Le Quy Vuong
PP MINISTER OF LABOR, WAR INVALIDS PP MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
AND SOCIAL AFFAIRS DEPUTY MINISTER

DEPUTY MINISTER

Nguyen Trong Dam Nguyen Thanh Son

ATTACHED FILE

@j
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Appendix 1: Statement form for trafficked victims that return from abroad (TK/NNa)
(Enclosed with the Circular No. 01/2014/TTLT-BCA-BQP-BLDTBXH-BNG dated February 10, 2014)

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness Recent picture

4x6 cm in size
Facing camera,

STATEMENT Bare head
For trafficked victims that return from abroad

L Full name:. .. ..o 2. Gender: ....... cocoeereereennn.
Other NAMES (I ANY): .ieoiiiiieieiiee ettt sttt e e b e te e s e sseensesseessesseessessnensenseens
3. Date of birth: ............ S S 4. Place of birth & ....ccooveeiiiieiciee e
5. Ethnic group:........ccooeiiiiiiiiiiiiiii 6. Nationality: ........ccoceevereennens
7. Father’s name: ..........cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiii e eeene Year of birth: .....
MOther’s NAME: ....c.viiiii ittt ee e Year of birth: ..................
Spouse’s name (if any): ........coooeviiiiiiiiiiiiiieen.s Year of birth: .........c.c.........
Residence of parent/spouse in VIetnam: ..........c.ccoeveeveereerieneecnenieeieenennenns

8. Permanent residence before going abroad (address, street, ward/commune, district,

CIEY/DIOVIFICE): .veeeeeeeeieeeete ettt ete st e ee st ete st e enae s st ete e st ens et e enseeseenseeaeensesseensesseensesseensaseensenseensenseanes
9. Left Vietnam on: .......cccceceevveeennennen. by: oo Through the checkpoint in: ................
Papers used for departure (if any): .........ocooeiiiiiiiiiii )\
Date of iSSUC:......eniviririeieicieeeeeieeceeeae ISSUCT: vt
10. Summary of trafficking circumstance (specify information about the traffickers): ......

11. Full name, relationship, address, and phone number of the relative whom the victim wants to
TIVE WIR: oot e e e et e et e e e et e e eeteeeeteeeeteaeanns

12. Full name, gender, date of birth, place of birth, nationality, and relationship of any child that
1eturns With the VICTIN: ....ceiioiiiiiiiiii ettt e et sebeebeesebeebeesaaeesbeesnesareas

13, Current Dealth STAtUS: ...cvvviiiiiiiiieiee ettt e e e e e e e e esaaeeeeeeeaaeeeeeeennes
Location and Date: ..............cccccc.coooveiciiiveiiiiieneaennnn.
Child’s picture Declarant
3x4cm

(signature and full name)

Notes: each victim shall make 01 statement; any child that returns with the victim shall be included in the Statement
with a 3x4 cm picture at the bottom of the Statement. The pictures must be sealed by the competent authority that
receives the victim.
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Appendix 2: Statement form for victims trafficked domestically (TK/NNb)
( Enclosed with the Circular No. 01/2014/TTLT-BCA-BQP-BLDTBXH-BNG dated February 10, 2014)

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

Recent picture
4x6 cm in size
Facing camera,

STATEMENT Bare head
For victims trafficked domestically

5. Ethnic group:.......coovviiviiiiiiiiiiiee 6. Nationality: .....cceeeriiieieieieseeceeeee e
7. Father’s name: ..........coooiiiiiiiiiiiiiiieiieeeeens Year of birth: .....c.ocovevieiiiiiieeeeee
MOther’s NAME: ...vivvititit et e eee e e e viree e Year of birth: .....cceovvvviiviiiiicieeiee,
Spouse’s name (ifany): ...........oooiviiiiiiiiniiiiinieans Year of birth: .....ccoocveieiiiiiiici

Residence of parent/spouse in VISLNAIN .......ccceerieriiiuirierieiieieieie ettt sttt et sbe s eneeneenees

12. Full name, gender, date of birth, hometown, nationality, and relationship of any child that returns with
THE VICHIITIL Loiiuiiiiiiiieie ettt e et e et e s te e s teeetee s bt e sbeesteasbeesseassa e seesseesseesseessaesseessansseasseesseassesssenssenns

13, Current REAIth STATUS: ......cociiiiiiii ittt et ete e e ete e e etee e etteeeateeetreeetreeeebeeeereeeetreeereeennes

Location and Date: ....................cc...ccoeveeieeieaeennen,
Declarant
(signature and full name)

Child’s picture
3x4cm

Notes: Each victim shall make 01 statement, any child that returns with the victim shall be included in the Statement with a
3x4 cm picture at the bottom of the Statement. The pictures must be sealed by the competent authority that receives the
victim.

- If the victim is a foreign that does not speak Vietnam, the translator shall help the victim complete the
Statement form, read it out loud. The Statement form must bear the signatures of both the victim and the
translator.



Appendix 3: Record on receipt of trafficked victims with a foreign party (BB/NNa)
(Enclosed with the Circular No. 01/2014/TTLT-BCA-BQP-BLDTBXH-BNG dated February 10, 2014)

BIEN BAN/RECORD
Giao, nhin nan nhin bi mua ban/Receipt of Trafficked Victims

HOUAL ..ovovereea. NOAY/ON. ... ooveeveeeeeeeeeenereee ey XA e,
Chung toi gom/We are:
1. Bén giao/ Tranferring party:

ONG (DA)/MI(MIS).....ocvovereeeeeeeereeeereeeees s, , dai dién cho co quan/ representative
O et et et r et e are e

2. Bén nhan/ Receiving party:

ONgG (DA)/ME(MIS)......oevoeeeeeeeeeeeeeeeeeereee s , dai dién cho co quan/ representative
O et treienre s

Di tién hanh giao, nhan/have transferred and received ........... c6ng dan 1a nan nhan bi
MU DAN TrO VE T ..o Iwho is a trafficked victim
FEIUTTICA JrOML: ... ittt kém theo hd so, tai liéu vé nan
nhan gém/Attached files and doCUMENES INCIUAE: ................ccooeoeveeereesveeeeeeeesresreeseessees s e

Bién ban nay duoc lap thanh 02 ban/This record is made into two copies (mdi ban déu ghi bang
hai thir tiéng: tiéng Viét va tiéng Anhleach copy is written in both Vietnamese and English
languages), c6 gia tri nhu nhau, mdi bén giir 01 ban/all texts having equal validity, one copy is
kept by a party./.

BEN GIAO/ TRANSFERING PARTY BEN NHAN/ RECEIVING PARTY
(Ky, ghi r6 ho tén)/(Signature, full name) (Ky, ghi r6 ho tén)/(Signature, full name)......
PAI DIEN CHUNG KIEN BEN GIAO PAI DIEN CHUNG KIEN BEN NHAN
Witness of the Transferring party Witness of the Receiving party
(Ky, ghi r6 ho tén)/(Signature, full name) (Ky, ghi r6 ho tén)/(Signature, full name)
Ghi chii:/Notes:

- MAu nay danh cho viéc ky bién ban gitra co quan chirc niang Viét Nam véi phia nuéc ngoail/ This form serves the
conclusion of the record between the relevant agencies of Vietnam and the foreign partners.

- Té chic quéc té phdi hop tiép nhan hoic trao tra nan nhan thi ky vao dugi muc Pai dién chung kién Bén
giao/Bén nhan/Representatives of the international organizations that cooperate in the receipt of victims will sign
under the “Witness on the receiving/ transferring party”.
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Appendix 4: Record on receipt of trafficked victims among Vietnamese agencies (BB/NNa)
(Enclosed with the Circular No. 01/2014/TTLT-BCA-BQP-BLDTBXH-BNG dated February 10, 2014)

RECORD
On receipt of trafficked victims

At o, , on ST s
We are:

1. Tranferring party:

MI(MIS) . ettt ettt e , representative of .......cccocveevieeniieniiienieeieene,

2. Receiving party:

MIE(MIS).cnevieiieivieiee ettt , representative of .......coooeoiiiiiiiiee e
have transferred and received:............. who is a domestically trafficked victim that returns.
Attached files and documents INCIUAE: .........occeeiiiiiiiiiie e

This record is made into two copies with the same validity, each party shall keep one copy.

TRANSFERRING PARTY RECEIVING PARTY
(Signature, full name) (Signature, full name)
WITNESS OF THE TRANSFERRING WITNESS OF THE RECEIVING PARTY
(Signature, full name) (Signature, full name)



Appendix 5: Certificate of Repatriation (NN/NNa)
Enclosed with the Circular No. 01/2014/TTLT-BCA-BQP-BLDTBXH-BNG dated February 10,

2014
MINISTRY OF PUBLIC SECURITY SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
IMMIGRATION ADMINISTRATION Independence - Freedom - Happiness

No. /CN/AT2-P6

CERTIFICATE OF REPATRIATION
For trafficked victims that return from abroad

1. Immigration Administration - the Ministry of Public Security hereby certifies that:

-Fullname: ..., Gender: .....ccocevenierienieieeeceeee
= DALE OF DITTI: Lottt et e b et e e teeeabeeeaeeerbe e reenareas
= P1aCe OF DIITH 1 oottt ettt ettt
- Residence before being trafficked: .........cccevviiiriieiiiiiiiccece e

CHECKPOINT ON ..ottt ettt ettt e e e st e esbeesabeesbeesseessbeessseesseessseesseeseessseeseenssean
= CUITENE TESIACTICE: ..utiuiitieiiitiete sttt ettt ettt ettt et b et e bt et e s bt et e sbeeseesbe et e sbeest et e enbenbeeneenaeenee
- Full name, gender, date of birth, place of birth, nationality, and relationship of any child that

returns With the VICHIN: .....oocviiiiiiiiiic et e ettt e e et e e e e e e tareseaaaeeeeesenens

2. Within 30 days from the day on which a residence is provided by the competent authority, the
holder of this Certificate must go to the Provincial Immigration Office to complete necessary

procedures.

3. This Certificate is valid for 90 days from its date of issue./.

Location and date: ............cc......ccoeeuvevveenn...
PP THE DIRECTOR
DEPARTMENT MANAGER

(Signature, full name, and seal)
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Appendix 6: Certificate of Repatriation (NN/NNb)
Enclosed with the Circular No. 01/2014/TTLT-BCA-BQP-BLDTBXH-BNG dated February 10,

2014
POLICE AUTHORITY OF: ............... SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
PROVINCIAL IMMIGRATION OFFICE Independence - Freedom - Happiness

No. /CN/PA72

CERTIFICATE OF REPATRIATION
For trafficked victims that return from abroad

1. Provincial Immigration Office of: .........cccovevvieeiieriieeeeeeee e, hereby certifies that:

-Fullname: ..o Gender: ......ccveevieniiiiniies
- Date of birth: ......cooveviiiiiiciieceee, - Place of birth: ....c..cooeiviiininininicccccceee
- Residence before being trafficked: .........ccooiiiiiii e

.................................................................................... checkpoint On .......cccoecveviieieniiriee e
= CUITENE TESIACIICE:. ...veiiriiiiiiiiiiee ettt ettt ettt ettt ettt e ettt e e sttt e e s bte e e sttt e e eabeeeseanneeesameeeesanne
- Full name, gender, date of birth, place of birth, nationality, and relationship of any child that
returns With the VICHIM: ....cooiiiiiiieiee et ene s

2. Within 30 days from the day on which a residence is provided by the competent authority, the
holder of this Certificate must go to the Provincial Immigration Office to complete necessary

procedures.

3. This Certificate is valid for 90 days from its date of issue./.
Location and date: .................ccccccociecinincininncncnnnn.

PP THE DIRECTOR
DEPARTMENT MANAGER

(Signature, full name, and seal)



Appendix 7: Certificate of victim (XN/NN)
Enclosed with the Circular No. 01/2014/TTLT-BCA-BQP-BLDTBXH-BNG dated February 10,
2014

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

CERTIFICATION OF TRAFFICKED VICTIM

Pursuant to Law on Prevention of human trafficking dated March 29, 2011;

Pursuant to the Government's Decree No. 62/2012/ND-CP dated August 13, 2012 on bases
for identification of victims of human trafficking, protection for victims and their families;

Pursuant to the Circular No. 01/2014/TTLT-BCA-BQP-BNG-BLDTB&XH dated February
10, 2014 of the Ministry of Public Security, the Ministry of National Defense, the Ministry of
Labor, War Invalids and Social Affairs, and the Ministry of Foreign Affairs on procedures for
and cooperation in identification, receipt, and repatriation of victims of human trafficking;

hereby certifies that the person below is a trafficked victim according to Clause 4 Article 2
of the Law on Prevention of human trafficking:

Fullname:.........oooiiiiii e GENAET
Date of birth: ........ccoovvvvviiiiiinnnnen. ~Place of DIrth @ .eeveeiiiice s
Nationality:........coovviiiiiiiiiiiiiiieene Ethnic group: ...coceeveeieeieeeceeeceeeeeee e

Full name, gender, date of birth, place of birth, nationality, and relationship of any child that
Teturns With the VICTIINI .o.eouiiiiiiiiiiictectece ettt ettt et

(signature, full name, position, seal)

! Issuers of Certification of trafficked victim include: police departments of districts, towns, provincial cities, rescuing
bodies (police authorities, the border guard, the coastguard); investigation bodies, the agencies assigned to investigate, the
People’s Procuracy, People’s Court.

Notes: The Certification of trafficked victim is made into 02 copies: 01 copy is kept by the issuer, 01 copy is kept by
the Labor and Social Affairs authority where the procedures for supporting the victim is carried out.
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